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1. This mystery is that through the gospel the Gentiles are heirs together with Israel.
1. 福音により、キリスト・イエスにあって、異邦人も共同の相続人になり。






2. I became a servant of this gospel.
2. この福音に仕える者になりました。






3. Make plain to everyone.
3. すべての人に明らかにするためです。






4. His intent was that now, through the church.
4. 教会を通して。






5. I ask you, don’t be discouraged.
5. あなたに言います、落胆することのないようお願いします。







Questions for Mini-Church:		    ミニチャーチでの質問				           Hope Chapel
Head      1. What does it say?		    頭  1.  これは何と言っているか？		          ホープチャペル
 	2. What does it mean?	      	          2.  それは何を意味しているか？	      	           Real Solutions	
Heart	3. What does it mean to me?	    心  3.  私にとってはどんな意味があるか？          for Real People in the Real World 
Hands    4. What am I going to do about it?	    手  4.  それについて何をすべきか？	         　 この世界の人々への確かな答え
Ephesians 3:1-13 (NIV) 1. For this reason I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for the sake of you Gentiles—
2. Surely you have heard about the administration of God’s grace that was given to me for you, 
3. that is, the mystery made known to me by revelation, as I have already written briefly. 
4. In reading this, then, you will be able to understand my insight into the mystery of Christ, 
5. which was not made known to people in other generations as it has now been revealed by the Spirit to God’s holy apostles and prophets. 
6. This mystery is that through the gospel the Gentiles are heirs together with Israel, members together of one body, and sharers together in the promise in Christ Jesus.
7. I became a servant of this gospel by the gift of God’s grace given me through the working of his power. 
8. Although I am less than the least of all the Lord’s people, this grace was given me: to preach to the Gentiles the boundless riches of Christ, 
9. and to make plain to everyone the administration of this mystery, which for ages past was kept hidden in God, who created all things. 
10. His intent was that now, through the church, the manifold wisdom of God should be made known to the rulers and authorities in the heavenly realms, 
11. according to his eternal purpose that he accomplished in Christ Jesus our Lord. 
12. In him and through faith in him we may approach God with freedom and confidence. 
13. I ask you, therefore, not to (Don’t) be discouraged because of my sufferings for you, which are your glory

エペソ人への手紙　3:1-13  1. こういうわけで、あなたがた異邦人のために、私パウロはキリスト・イエスの囚人となっています。
2. あなたがたのために私に与えられた神の恵みの務めについては、あなたがたはすでに聞いたことでしょう。
3. 先に短く書いたとおり、奥義が啓示によって私に知らされました。
4. それを読めば、私がキリストの奥義をどう理解しているかがよく分かるはずです。
5. この奥義は、前の時代には、今のように人の子らに知らされていませんでしたが、今は御霊によって、キリストの聖なる使徒たちと預言者たちに啓示されています。
6. それは、福音により、キリスト・イエスにあって、異邦人も共同の相続人になり、ともに同じからだに連なって、ともに約束にあずかる者になるということです。
7. 私は、神の力の働きによって私に与えられた神の恵みの賜物により、この福音に仕える者になりました。
8. すべての聖徒たちのうちで最も小さな私に、この恵みが与えられたのは、キリストの測り知れない富を福音として異邦人に宣べ伝えるためであり、
9. また、万物を創造した神のうちに世々隠されていた奥義の実現がどのようなものなのかを、すべての人に明らかにするためです。
10. これは、今、天上にある支配と権威に、教会を通して神のきわめて豊かな知恵が知らされるためであり、
11. 私たちの主キリスト・イエスにおいて成し遂げられた、永遠のご計画によるものです。
12. 私たちはこのキリストにあって、キリストに対する信仰により、確信をもって大胆に神に近づくことができます。
13. ですから、私があなたがたのために苦難にあっていることで、落胆することのないようお願いします。私が受けている苦難は、あなたがたの栄光なのです。

